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ORTA ASYA VE KAFKASYA BAGIMSIZ TÜRK 
CUMHURiYETLERiNDE YENi DiL POLiTiKALARI 
BAGLAMINDA ALFABE DEGiŞiMi 

Doç. Dr. Erdal ŞAHIN 1"1 

Sovyetler Birliği'nin 1991 'de dağılmasıyla arka arkaya bağımsızlıklarını ilan 
eden beş Türk cumhuriyeti- Azerbaycan, Kazakistan, Kırgızistan, Özbekistan, Türk­

menistaıı - dünya devletlerince tanınarak ve çeşitli uluslararası örgüdere katılarak 

çağdaş dünyadaki yerlerini aldılar. Böylece, dünyada iki bağınısız Türk cumhu­

riyeti -Türkiye Cumhuriyeti ve Kuzey Kıbrıs Türk Cmıılıuriyeti- yanında beş ba­
ğımsız Türk cumhuriyeti daha oldu. Bu yeni Türk Cumhuriyetlerinde, bağnıısız­
lıklarından hemen sonra özellikle son yetmiş yılın etkisini taşıyan kültür, ekonomi 

ve siyaset alanlarında ciddi değişikliklere gidildi. İlk dönemdeki değişiklikler, do­
ğal olarak, yeni bayrağın tespiti, yeni ınarşın kabulü, yeni paranın basılınası, yeni 

ordunun kurulınası gibi bağımsızlığı ifade edici değişiklikler olınuştur. 

Bu değişikliklerin yanında, cumhuriyetiere adını veren halkların dillerinin 

yeni cmrıhuriyetlerde biikim kılınınası da önemli kültürel ve siyasi gelişmeler­
den biri oldu. Bağımsızlığın ilaııından sonra Azerbaycan'da Azerbaycan Türk­

çesi, Özbekistan' da Özbek Türkçesi, Türkmenistan' da Türkmen Türkçesi tek 

başlarına resmi dil kabul edildi. Kazakistan ve Kırgızistan' da ise kendi dille­
riyle birlikte Rusça hii.lii. resmi dil statüsünde bulurnııaktadır. Kazakistan ve Kır­

gızistan' da da son yıllarda Rusçanın resmi dil olarak kullanılınasını kısıtlayan 

ciddi kararlar alınmaktadır. Sovyetler Birliği döneminde, konuşmada ve kısmen 

ı·ı Mannara Üniversitesi 
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basın-yayın ve eğitim-öğretim de kullanılan yerel Türk yazı dillerinin yeni cnınhu­

riyetlerde bugün her alanda kullanımı ve yaygınlaştınlınası büyük adımlarla ilerle­

ınektedir. Bu ülkelerde Rusça yer adlarının Türkçeleriyle değiştirilmesi, devlet tele­

vizyonlarının yerel Türk yazı dilleriyle yayın yapması, ana dilde eğitim-öğretimin 

yaygınlaştınlması ve hatta devlet başkanlığı seçiminde yerel halkın dilinin bilin­

ınesinin şart koşuhnası bu alanda yapılan, önemli uygulamalardır. 1 

Yeni Türk Cumhuriyetlerinde önemli dil politikalarından birisi de dilin yazı­

sının değiştirihnesi, yani Kiril alfabesinden Latin alfabesine geçiş olmuştur. Yazı 

değiştirme dilsel bir gereklikten öte, siyasi bir tercihtir. Bağımsızlık sonrasında 

Türk dünyası aydınları, Stalin döneminde ununurularak üzeri örtülen ortak alfabe 
düşüncesiııF gün ışığına çıkarırlar ve bu yolda yeniden çalışmalara başlarlar. Bu 

dönemde, Türk dünyasında basın ve yayın organlarında alfabe tartışmaları başlar. 

Geçmişte Türk dilinin yazımmda kullanılan Latin, Kiril, Arap ve hatta Göktürk 

alfabeleri bu tartışmalann konusu olur.' Latin alfabesini savunanlardan bir kısmı, 
1928-1940 yılları arasında Sovyetler Birliği'ndeki Türk halklarının kullandıkları 

ortak Latin alfabesine geri dönülınesini, bir kısmı buna yeni ekler yapıhnasını, di­

ğer bir kısmı ise Türkiye ve Türk Cumhuriyetleri arasındaki kültürel alandaki iş 

birliğini kolaylaştıracağı düşüncesiyle, Türkiye'de kullamlan Latin alfabesi esa-

Orta Asya ve Kafkasya bağımsız Türk cumhuriyetierindeki dil politikaları için bk. J. M. 
Landau- B. Kellner-Heinkele, Yazıkovı:rya Politika v Musulmanskih Gosudarstvah- Bıvşih 
Sovetskih Soyuznıh Respublikah, çev. Svetlana Çervonnaya, Moskova 2004; Emine Gürsoy­
Naskali, "Bağımsız Türk Cumhuriyetlerinde Dil Politikaları", Bağımsızlıklarının I O. Yılında 
Türk Cumhuriyetleri, edt. Emine GUrsoy-Naskali, Erdal Şahin, Haarlem 2002, s. 55-62; 
BUşra Ersanlı Behar, "Azerbaycan, Özbekistan ve TUrkmenistan'da Eğitim ve KUltUr Poli­
tikalan", Bağımsızlığın İlk Yılları Azerbaycan Kazakistan Kırgızistan Özbekistan Türkmenis­
tan, edt. BUşra Ersanlı Behar, Ankara 1994, s. 143-220; Bilgehan Atsız Gökdağ, "Dil Plan­
laması Bağlamında Türk Yazı Dillerinin Görünümü", Türkler. C. 19, Ankara 2002, s. 69-87. 

' Stalin döneminde Sovyetler Birliği Türk yazı dillerinin birbirinden farklı Kiril alfahesine 
geçirilmesi konusunda bk. Betul Aslan, "Sovyet Rusya Hiikimiyetinde Yaşayaıı TUrklerin 
Ortak 'Birleştirilmiş Türk Alfabesi'nden 'Rus Kiril Alfabesi'ne Geçirilmesi", A. Ü. Türki­
yat Araştırmalarz Enstitüsü Dergisi, S. 40, Erzurum 2009, s. 357-374; Erdal Şahin, "Sta­
lin Dönemi Siyasetinin Kazan Tatar Türkleri KültUrüne Etkileri", Stalin ve Türk Dünyasz, 
ed!. Emine Gürsoy-Naskali, Liaisan Şahin, İstanbul 2007, s. 233-244; Oğuz Doğan, "Sta­
lin Döneminde Kazak Alfabesi", Stalin ve Türk Dünyasz, edt. Emine Gürsoy-Naskali, Lia­
isan Şahin, İstanbul2007, s. 245-265. 

3 Türk dilinin yazımı için geçmişten bugUne kullanılan alfabeler için bk. Muhan·eın Ergin, 
"TUrklerde Yazı ve Alfabeler", Türk Dül1)lası El Kitabı, C. 2, Ankara 1992, s. 259-290; Ta­
lat Tekin, Tarih Boyunca Türkçenin Yazımı, İstanbul 1997; Hatice Şirin U ser, Btı§langıcın­
dan Günümüze Türk Yazı Sistemleri, Ankara 2006. 
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sında, birkaç harfilavesi ile yeni alfabe teşkilini teklifeder.4 1927'den itibaren or­
tak Latin alfabesine geçme kararı alan Sovyet Türk Cıunhuriyetlerine 1928 'de bü­
yük bir özveriyle Latin alfabesine geçerek katılan Türkiye Cumhuriyeti', yeniden 
Latin alfabesinde yazı birliği oluştıuma konusunda aynı özveriyi bağnnsızlıkların­
dan sonra Türk Cıunhuriyetlerinden bekler. Üstelik Sovyetler Birliği'nde olduğu 
gibi, bağnnsız Türk Cumhuriyetlerinin alfabe değiştinnesini engelleyecek ya da 
yönlendirecek harici bir güç bulunmamaktadır. 

Türk Cıunhuriyetlerinde Latin alfabesine geçme konusunda ve geçilecekse yeni 
alfabenin harfleri üzerinde tartışınalar devarn ederken, Türkiye'de ilk olarak 18-20 
Kasnn 1991 tarihinde Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü tara­
findan Milletlerarası Çağdaş Türk Alfabeleri Sempozyumu düzenlenir. Bu önemli 
seınpozyuma Türk dünyasının çeşitli bölgelerinden dil ve edebiyat bilginleri katı­
lırlar ve Türk yazı dilleri için tavsiye edilen "Ortak Türk Alfabesi"ni imzalarlar! 
Tavsiye edilen bu alfabe, Türkiye Türkçesinin yazıldığı Latin alfabesi temelli olup 
A ii, Xx, Q q, N fi, W w harfleriyle genişletilıniştir. Bu alfabe sempozyuınu sonra­
sında 25 Aralık 1991 'de Azerbaycan Milli Şurası, Kiril harflerinin b ırakılıp Latin 
alfabesinin alınmasına karar verir. Azerbaycan 1991 yılı içinde bağımsızlığını ka­
zandıktan sonra yeniden Latin alfabesini benimseyen ilk ülke olınuş ve hemen 32 
harfli yeni alfabeyi öğreten kitapçık yayımlanmıştır. Yine bu sempozyum sonrası 
Türkiye'de 4-8 Mayıs 1992 tarihinde yapılan Sürekli Türk Dili Kurultayı' ABC 
Komisyonunca yukarıda adı geçen sempozyumda kabul edilen, 34 harfli çerçeve 
alfabe benirnsenir. Ancak kurultaydaki Azerbaycan temsilcileri komisyon raporun­
daki A a harfi yerine e ~ harfini teklif ederler ve bu değişiklik teklifi oylanarak 
kabul edilir. Azerbaycan temsilcileri, başlangıçta açık e sesi için A ii haıfıni kabul 

4 Erdal Şahin, "Türk Cumhuriyetlerinde Latin Alfabesine Geçiş Çalışmaları ve Sonuçlar", 
Bağımsızlıklarının I O. Yılında Türk Cumhuriyetleri, edt. Emine Gürsoy-Naskali, Erdal Şa­
hin, Haarlem 2002, s. 63-70. 
Sovyet Türklerinin ve Türkiye Cumhuriyeti'nin Latin alfabesine geçiş süreci konusunda 
özellikle b k. Bil al Şim ş ir, Azerbeycan 'da Türk Alfabesi Tarihçe, Ankara ı 991; Bil al Şim­
şir, Türk Yazı Devrimi, Ankara 1992; Cem Karakılıç-Oğuzhan Aydın, "Azerbaycan'daki 
Latin Aifalıesi Tartışınalarına Türkiye'deki Azerbaycan Matbuatının Bakışı (ı923-ı930)", 
A. Ü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 43, Erzurum 20 ı O, s. ı 8 ı -203; Ümit Özgür Demirci, 
"Türk Dünyasında Latin Alfabesine Geçiş Süreci (Geçmişten Günümüze), Türk Yiırdu Der­
gisi, S. 287, C. 3ı, 201ı, s. 225-229. 

' Geniş bilgi için b k. "Çağdaş Türk Alfabeleri Sempozyumu Sonuç Bildirisi", Milletlerarası 
Çağda§ TürkAlfabe/eri Sempozyumu (18-20 Kasım 1991), yay. hzl. Doç. Dr. Nadir Dev­
let, istanbul ı 992. 

7 Bu kurnitayda okunan bildiriler ve yapılan tartışmalar için bk. T.C. Kültür Bakanlığı, Sü­
rekli Türk Dili Kurultayı, Ankara ı 992. 
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ettiklerini, ancak açık e sesi sözcüklerde sık geçtiğinden A a harfinin zor yazıla­
cağı düşüncesiyle e Q harfinin kabul edildiğini ifade etmişlerdir.' Bu toplantılardan 
başka yine 29 Eylül-2 Ekim l992'de Kırgızistan'ın başkenti Bişkek'te toplanan 
Türk Cumhuriyetleri Eğitim Bakanları ve Türk Toplulukları Eğitim Temsilcileri 
Konferansı'nda, 8-10 Mart ı993 tarihinde Türk İş Birliği ve Kallaruna Ajansı 
(TİKA) tarafından Ankara' da düzenlenen ve beş bağımsız Türk cumhuriyetinden 
bilim adamlarının katıldığı Alfabe ve Yazım Konferansı'nda, aynca 21-23 Mart 
ı993'te Antalya'da yapılan Türk Devlet ve Toplulukları Dostluk-Kardeşlik ve İş 
Birliği Kurultayı'nda alfabekonusu ele alınmış ve 34 harili "Ortak TürkAlfabesi"ne 
geçiş teyit edilmiştir? Türkiye'de bağımsız Türk Cumhuriyetlerine tavsiye olarak 
kabul edilen "Ortak Türk Alfabesi"nden başka, cumhuriyetierin kendilerinde de 
bilim adamları tarafından hazırlanan Latin alfabesi esaslı yeni alfabe tasarıları ha­
zırlanarak basında ve çeşitli yayınlarda yer alınış ve tartışılmıştır. 

Yapılan bu toplantılar sonunda, cumhuriyetlerde Latin alfabesine geçişi dü­
zenleyecek ve denetleyecek bir "Ortak Alfabe Komisyonu"nun gerekliliği dile ge­
tirilmiş, komisyon kınına çalışmaları yapılmış fakat bunda başarılı olunamaınış­
tır. Oysaki Sovyetler Birliği'nde Türk yazı dillerinin ı927 yılından itibaren Latin 
alfabesiyle yazım ı, Yeni AlfabeMerkez Komitesi tarafından yönetilmiş ve bu ko­
mite ciddiyetle çalışarak Sovyetler Birliği Türk yazı dilleri için tek tip alfabe sis­
temi kurdurmuştnr. Ancak, böyle bir merkezi alfabe komitesini ı930'ln yılların so­
nunda Kiril alfabesine ve 1990'lı yılların başında yeniden Latin alfabesirıe geçişte 
görememekteyiz. Bu sebeple l99ı yılından itibaren kabul edilen yeni Türk Latin 
alfabeleri birbirinden farklı olacaktır. 

Azerbaycan'dan sonra ı2 Nisan 1993'te Türkmenistan 30 harfli, 2 Eylül 1993'te 
Özbekistan 29 harfli yeni Latin alfabelerini resmen kabul ederler. Yeni alfabenin 
Türkmenistan' da ilk ve orta öğretim kurumlarında ı995-1 996 yılında sadece 1. 
ve 5. sınıflarda, ı996-1997 yılında ı, 2, 5 ve 6. sınıflarda, ı997-ı998 yılmda ı, 2, 
3, 4, 5, 6 ve 7. sınıflarda, ı998-ı999 yılında 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 ve 8. sınıflarda ve 
I 999-2000 yılında tüm sınıflarda Latin harfleriyle Türkmence eğitim verileceği 
kararlaştırılrnıştır. 10 Özbekistan'da ise ı995 yılında 1. ve 2. sınıftan başlayarak ve 
her yıl bir başka sınıfta uygulanmak suretiyle 2005 yılında Latin harflerirıin eği-

8 Alırnet Bican Ercilasun, "Kiril Alfabesinden Liltin Alfabesine", Kqfkasya ve Orta Asya: Ba­
ğımsTZlıkıan Sonra Geçmiş ve Gelecek Konferansı (25-27 MayiS 1995), Ankara 1996, s. 188. 

9 Ahmet Bican Ercilasun, age., s. 188-189. 
10 BUşra Ersanlı Behar, "Azerbaycan, Özbekistan ve TUrkmenistan'da Eğitim ve KU!tilr Poli­

tikaları", BağımslZlığın İlk Yılları Azerbaycan Kazakistan KırgTZis/an Özbekistan Türkme­
nistan, edt. Büşra Ersanlı Behar, Ankara 1994, s. 198. 
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tirnde tam anlamıyla yerleşeceği öngörülmüştür. Bugün baktığunızda, bu cumhu­
riyetlerde eğitim ve öğretiınde genel olarak bu hedeflerin tutturulduğu görülmek­
tedir. Ancak, Azerbaycan' da eğitim-öğretim ve basın-yayında Latin alfabesine ge­
çiş, 2000'de tamamlanarak, nispeten hızlı olurken Türkmenistan ve Özbekistan'da 
geçiş sürecinin eğitim-öğretiınde uzun yıllara yayılınası ve özellikle Latin alfabe­
sine geçişte basın ve yayının teşvik edilip destekleınnemesi bu alfabenin geniş kit­
lelerce benimseınnesini wrlaşnnnıştır. Türkmenistan'da basın, Cumhurbaşkanı Sa­
parmırat Türkmenbaşı'nın enıriyle ancak 2000 yılında geniş olarak Latin harllerini 
kullanmaya başlamıştır." Özbekistan'da bugün hiilii bazı yayınlar Kiril harfleriyle 
çıkmaya devam ennekte, özellikle gazete ve haber ajanslarının internet sayfaları 
Kiril harfleriyle hazırlaınnaktadır. Bu ülkede Latin alfabesini okuma oranının dü­
şüklüğü de önemli bir sorun olarak görülmektedir." 

Türkmenistan ve Özbekistan cınnhuriyetlerinin Latin esaslı yeni alfahelerinde 
ne Türkiye Türkçesi yazısında ne de yukarıda zikredilen sempozyınn ve kurul­
taylarda kabul edilen "Ortak Türk Alfabesi"nde yer alınayan harfler bulunmak­
tadır. Latin alfabesinin kabulünden soma Özbekistan ve Türkmenistan'da 1993, 
1995 ve 2000 yıllarında kararsıziılda çeşitli Latin alfabesi denemeleri yapılmıştır. 
1993'te kabul edilen Özbek Latin alfabesinde Türkiye Türkçesi altabesine ve "Or­
tak Türk Alfabesi"ne uygun olarak [ç] sesi için Ç ç, [ş] sesi için Ş ş, [yumuşak g] 
sesi için Ö g, damak n'si için N n (üzeri çizgili), [o] ve [ö] sesleri için ö ö harf­
leri kabul edildiği hillde daha soma 1995 yılmda, bn sesiere karşılık olarak "Or­
tak Türk Alfabesi"nden uzaklaşılarak sırasıyla CH ch, SH sh, G' g', NG ng, O' o' 
ikili harfleri kabul edilmiştir. 1993 'te kabul edilen Özbek Latin alfabesinde m se­
sine karşılık gelen J j harfi, 1995 yılında J j harfi ile değiştirilmiştir." Özbek Latin 
alfabesinde Kiril alfabesindeki gibi yine aynı harfle gösterilerek Özbek Türkçesinin 
yazunun ve söyleyişini wrlaşnrau [a] ve [ii], [o] ve [ö], [u] ve [ü] seslerini harf ola-

11 "TsentralnayaAziya: Vzglyad na yazıkovuyu politikn" http://russian.eurasianet.org/depart­
ments/insight/ articles/eavO ı 2808aru.shtrnl, 28.0 ı .2008. 

ı ı Özbekistan' da Latin alfabesi hakkındaki düşünceler ve uygulamadaki sorunlar için bk. "La­
tinizatsiya alfavita. Uzbekskiy opıt", http://www.fergananews.com/article.php?id=5092, 
28.04.2007; "Latinizatsiya Uzbekskogo alfavita. Komınentarii spetsialistov", http://www. 
fergananews.com/article.php?id=5118, 07.05.2007; "Latinizatsiya Uzbekskogo alfavita. 
Mneniya izTaşkenta", http://www.fergaııanews.com/article.php?id=5167, 05.06.2007; "La­
tinizatsiya Uzbekskogo alfavita. Dostoyinstva i nedostatki", http://www.fergananews.com/ 
article.php?id=5ı 77, 09.06.2007. 

13 Timur Kocaoğlu, "Türk Ülkelerinde Latin Alfabesine Geçme Sürecindeki Başlıca Mesele­
ler", 3. U/Wilararası TürkDili Kurultayı1996, Ankara ı999, s. 677-678; Atanet Bican Er­
cilasun, ''The acceptance of the Latin alphabel in the Turkish World", Writing in the Altaic 
World, edt. Juha Janhune-Volker Rybatzki, Helsinki ı999, s. 67. 
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rak ayırma yoluna gidilmemiştir. 14 Türkmenistan'da 1993'te kabul edilen alfabede 
ise damak n'si için N i'i, [ş] sesi için Ş' ç', [ı] sesi için Yy, OJ sesi için f" J, [y] sesi 
için Y" y harfleri kabul edilmiş, daha sonra [ş] sesi için Türkiye Türkçesi ve "Ortak 
TürkAlfabesi"nde bulunan Ş ş harfıne, damak n'si için N fi, [j] sesi için Z Z, [y] sesi 
için ise Y y harflerine dönülmüştür. 17 Aynca diğer Türk Latin alfabelerinde OJ sesine 
karşılık gelen J j harfi, Türkmen Latin alfabesinde [c] sesine karşılık olarak kulla­
nılmaktadır. 1995'te Özbekistan ve Türkmenistan'daki harf değişiklikleri, Türkiye 
Türkçesi alfabesine ve "Ortak Türk Alfabesi"ne göre birbirinin zıddı yönde olmuş­
tur. Özbekistan ve Türkmenistan'ın kendilerine özgü birer alfabe konusundaki ısrar­
ları, bağımsızlıklanlll simgesel düzeyde tescil ettirmenin en çaıpıcı örneklerinden biri 
olarak belirmektedir. Bu cumhuriyetler, Kiril alfabesinden Latin alfabesine geçerken 
Rusya'nın etkisinden kurtulmayı hedeflemişler, kendilerine özgü birer Latin alfabesi 
hazırlayarak da Türkiye'nin etkisinden kaçırımayı düşünmüşlerdir. Özbekistan ve 
Türkmenistan'ın alfabelerinde yer alan bu değişik harfler, doğal olarak, bu cumhuri­
yetierin Türkçeleriyle yazılan metinlelin diğer Türklerce okunmasını zorlaştumaktadır. 

Azerbaycan, Türkmenİstını ve Özbekİstını cumhuriyetlerinden sonra Gaga­
vuz Özerk Cumhuriyeti ve Kırım Özerk Cumhuriyeti 1993 yılı içinde, Karakal­
pak Özerk Cumhuriyeti 26 Şubat 1994 'te Latin alfabesine geçme kararı alırlar. En 
son Tataristan Özerk Cumhuriyeti 15 Eylül 1999 tarihinde 34 harflen oluşan yeni 
Latin alfabesini kabul eder. ı Eylül 200 ı tarihinde yürürlüğe giren kanunda "Tata­
ristan Cumhuriyeti'nde ı Eyıül2011 tarihine kadar aynı zamanda iki alfabe, yani 
Latin ve Kiril alfabesi kullanımda bulunacalctır."" denilmiştir ama Rusya Fede­
rasyon Meclisinden gelen ve Devlet Başkanı Vladimir Putin tarafından 11 Aralık 
2002 tarihinde imzalanan, "Rusya Federasyonu içinde hiçbir halk Kiril alfabesi dı­
şında alfabe kullanamaz." içerikli kanunla Tataristan' ın Latin alfabesine geçiş he­
yecanı bastınlmış ve a1fabe değişimi durdurulmuştur." Yine de, kabul edilen Latin 

14 Özbek Türkçesinin Latin alfabesi esasındaki lınlası için bk. Feridun Tekin, "Özbek Türkçesi­
nin Latin Alfabesi Esasındaki İmiası Üzerine", Turkish Studies International Periodical For 
the Language s, Literature and History of Turkish or Turkic, Volınne 3/6, 2008, s. 604-616. 

15 Paund para birimi işareti. 
16 Yen para birimi işareti. 
17 J. M. Landau- B. Kellner-Heinkele, Yazıkovcya Politiko v Musulmanskih Gosudarstvah­

Bıvşih Sovetskth Soyuznıh Respublikah, çev. Svetlana Çervonnaya, Moskova 2004, s. 224; 
Abm et Bican Ercilasun, age., s. 66-67; Bilal Şlınşir, "Türkmenistan' da Liltin Alfabesine Ge­
çiş Hazırlıkları", TürkDili Di/ve Edebiyat Dergisi, S. 518, C. 1995/I, Şubat 1995, s. 126. 

18 Vatanım Tatarstan, 29 Oktyabr 1999, s. 4. 
19 Erdal Şahin, "Kazan Tatar Türklerinin Latin Alfabesi Mücadelesi", Türk Dünyası Tarih Kül­

tür Dergisi, S. 199, Temmuz 2003, s. 44. 
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alfabesi Tataristan' da kısmen de olsa okullarda öğretilmekte, bu alfabey le yayınlar 
yapılmakta ve bazı gazetelerin internet sayfalarında Latin versiyonuna da yer ve­
rilmektedir. Tatar Türkçesinin Latin alfabesiyle resmen yazılamaması Latin harfli 
Türk dili tarihi için önemli bir eksiklik olacaktır. Eğer Rusya Federasyonu'nda Ta­
taristan Özerk Cumhuriyeti'nin Latin harflerine geçişi resmen kabul görseydi bu 
federasyondaki birçok Türk özerk cumhuriyeti de Latin harflerine geçerdi. 

Kırım Tatar Türklerinin Latin alfabesi Türkiye Türkçesi Latin alfabesindeki 
harfleri de içerip "Ortak Türk Alfabesi" ile tamamen örtüşürken, Gagavuz Türkle­
rinin Latin alfabesi de darlaşan a sesini karşılayan A a ve [ts] sesini karşılayan T 
t harfleri dışında Türkiye Türkçesi Latin alfabesinde ve "Ortak Türk Alfabesi"nde 
yer alan harflerden oluşur.20 Yeni Tatar Latin alfabesinde ise Ö ö harfi dışında Tür­
kiye Türkçesi alfabesindeki diğer harfler, N fi ve Ö ö harfleri dışında "Ortak Türk 
Alfabesi"nde bulunan diğer harfler yer alır. [ö] sesine karşılık olarak Tatar Kiril 
alfabesinde ve Sovyet Türkleri ortak Latin alfabesinde bulunan e e harfi, darnak 
n'si için ise Sovyet Türkleri ortak Latin alfabesindeki ı:ı harfi alnnnıştır. Bu ter­
cihler, yazı komisyonundaki Sovyet Türkleri ortak Latin alfabesi taraftarı üyelerin 
telkiniyle olmuştur. Ancak bu harfler, 1928-1940 döneminde Sovyet Türkleri La­
tin alfabesinde yer aldığından Türk dünyasına yabancı harfler değildir. Yeni Tatar 
alfabesi ayrıca, e e ve Azerbaycan yazı dilinde ses karşılığı bulunmayan ı:ı ve W 
w harfleri dışında, 25 Aralık 1991 'deAzerbaycan'da kabul edilen alfabeyle örtüş­
mektedir. Özbek Latin alfabesine benzeyen Karakalpak Özerk Cınnlıuriyeti'ııin La­
tin alfabesi de "Ortak Türk Alfabesi"ne uzaktır. Karakalpak Latin alfabesinde açık 
e sesi içinA' a', [ö] sesi için O' o', [ü] sesi için U' u', arka darnak g'si için G' g', 
darnak n'si için N' n' harfleri ve [ş] sesi için SH sh ikili harfi kullanılır.Z1 

Bağımsız Türk Cumhuriyetlerinden sadece Kazakistan ve Kırgızistan La­
tin alfabesine geçmemiş bulunmaktadır. Birçok siyasi ve biliınsel toplantıda La­
tin harflerinin kabulünün önemi ve gerekliliği sonucu çıkmış olsa da, bu cumhu­
riyetlerde Rus nüfusunun çokluğu ile Rusçanın ikinci resını dil olarale anayasada 
yer alınası ve bu dilin sosyal hayaüa alctif kullanılışı Latin alfabesine geçişi zor­
laştmnaktadır. 24 Ekiın 2006'da Kazakistan Cumhurbaşkanı Nursultan Nazarba­
yev, Kazakistan Halkları Asembliyasınm 12. Oturumu'nda yaptığı konuşmasında, 
"Kazakistan' da alfabe değişikliğinin yeniden ele alınacağuıı ve Latin alfabesine 
geçişin düşünüleceğini" müjdeler. Daha sonra Kazakistan Kültür Bakanı Muh-

10 MustafaArgunşah, "Gagavuz Türklerinin Kullandığı Alfabel er", Gagauz Yazılan, bzl. Mus­
tafaArgunşah- Hülya Argunşah, Türk Ocakları Kayseri Şubesi yayınları, Kayseri 2007, s. 
230. 

' 1 Ceyhun Vedat Uygur, Karakalpak Türkt;esi Grameri, istanbul 20!0, s. ı. 
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tar Kulmuhammed, 2009'daki bir konuşmasında "Kazakistan'ın Latin alfabesine 
geçmek için hazırlık yaptığını, Cumhurbaşkanı Nursultan Nazarbayev'in bu ko­
nuda Eğitim ve Bilim Bakanlığını görevlendirdiğini, bunun ülkenin gelişimi açı­
smdan önemli olduğunu"22 söyler. Yapılan siyasi konuşmalara, bilimsel toplantı­
lara ve komisyon çalışmalarına bakıldığında Kazakların Latin alfabesine geçmekte 
kararlı oldukları görülmektedir.23 Latin alfabesini kullanan diğer Türk Cumhuri­
yetlerinin Kazakistan'a alfabe değişiminde her türlü maddi ve manevi desteği ver­
meleri gerekir. Çünkü Kazaklar Latin alfabesine geçtiklerinde yine Kıpçak soyun­
dan olan ve Rusçayı ikinci resilli dil olarak kullanan Kırgızların Latin alfabesini 
kabulü kolaylaşacaktır. Diğer bağımsız cumhuriyetlerinİn alfabe değişimi bağım­
sızlığın hemen akabinde olmuş ve bağımsızlık heyecanıyla bu değişiklik de genel 
kabul görmüştür. Bu açıdan bakıldığında Kazak ve Kırgızlar Latin alfabesine ge­
çişte geç kalmış gibi görünseler de Latin alfabesine geçmeye karar verirlerse di­
ğer kardeş cumhuriyetierin bu konudaki deneyinıleri onların geçişinin daha hızlı 
ve sağlıklı olmasını sağlayacaktır. 

Bugün Türk dünyasmın nüfusça büyük kesimi, bazı harf farklılıkları ve uy­
gulama sorunları olmakla birlikte Latin alfabesini kabul etıniş bulunmakta ve bu 
yeni alfabe eğitim-öğretim ve basm-yayın alanlarında hızla yaygmlaşmaktadır. 
Türkiye Türkçesi ile birlikte Oğuz grubu içinde yer alan ve dil bilgisi, söz varlığı 
bakırnlarından birbirlerine çok yakın olan Azerbaycan Türkçesi, Türkmen Türk­
çesi ve Gagavuz Türkçesinin Latin alfabesiyle yazılmaya başlanmasıyla alfabe bir­
liği en azmdan Türk dilinin Oğuz grubunda, daha 90'1ı yıllarda tam olarak sağlan­
mış bulunmaktadır. Bu halklar bugün birbirlerinin yaymlarım takip edebilmekle 
ve zorlanmadan okuyabilmekteler. Gelecekte Kazakistan ve Kırgızistan'm da La­
tin alfabesine geçişiyle en azmdan bağımsız Türk Cumhuriyetlerinde alfabe bir­
liği sağlanmış olacaktır. Temennirniz, bütün Türk yazı dillerinin Latin alfabesiyle 
yazılması ve alfabeden kaynaklanan yazım farklılığmm giderilerek birbirleriyle et­
kileşinılerinin tesis edilmesidir. 

" "Kazakistan Latin Alfabesine Geçiyor'', http://www.timeturk.com/tr/2009/1 1/26/kazakistan­
latin-a1fabesine-geciyor.html, 26. 10.2009; "Kazahstan v poiskab pismennosti: Na7Mbayev 
predlagayet pereyti na latinitsu", htıp://www.regnum.ru/news/727187.html, 24.10.2006; 
"Kazahstan nameren pereyti na latinitsu", http://www.rosbalt.ru/exussr/2010/1 1/09/788095. 
html, 09.11.2010. 

" Türk Dil Kurumunda 11-15 Haziran 2007 tarihinde Kazakistan'dan ve Türkiye'den uz­
manların katı1unıyla Kazakistan'ın Latin alfabesine geçişinin değerlendirildiği önemli bir 
toplantı yapılmıştır. Bu toplantı hakkında bk. Mustafa Öner, " Kazakistan Latin Alfabesine 
Geçiyor! Yeni Kazak Alfabesi", Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 674, C. XCV, Şu­
bat 2008, s. 142-150. 
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EK: 
Türk Cumhuriyetlerinde kullanılan Latin alfabesi temelli Türk alfabeleri:24 
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24 Benzer harflerin aynı sırada görülebilmesi için alfabelerin haıf sırası taraftından değiştiril-
miştir. 

25 [a] ve [açık e] seslerine karşılık kullanılır. 
" [a] ve [açık e] seslerine karşılık kullanılır. 
" Darlaşan a sesine karşılık kullanılır. 
" [ts] sesine karşılık kullanılır. 
" [ts] sesine karşılık kullarnlır. 
30 Kapalı e sesine karşılık kullarnlır. 
" Azerbaycan'da 1991 'de açık e sesini karşılamak için kabul edilen ii. a harfi, 1992'de eo 

harfi ile değiştirilıniştir. 
" Arka darnak ünsUzü, sızıcı ll.ıl sesine karşılık kullanılır. 
" Yuvarlaklaşan a sesine karşılık kullanılır. 
34 Yuvarlaklaşan a sesine karşılık kullamlır. 
35 [o] ve [ö] seslerine karşılık kullanılır. 
" [o] ve [ö] seslerine karşılık kullanılır. 
" [ts] sesine karşılık kullarnlır. 
" [u] ve [ü] seslerine karşılık kullanılır. 
" [u] ve [ü] seslerine karşılık kullanılır. 
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